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بر بخشی از فضاي  تأثیر ترجمه تعدادي از متون پهلوي دینی
  فکري و فرهنگی عصر نخست خلافت عباسیان 

  )ق.ه 232 – 132(
  *عبدالرفیع رحیمی
  **پوریا اسمعیلی

  چکیده
که متون دینی پهلوي وضوعات گوناگونی را در بردارد  م.) م 226-652(نثر فنی در روزگار ساسانیان     

در واقع ساختار حکومت ساسانیان که بر پایه آئین زرتشت استوار بود باعث شد . را نیز شامل می شود
با سقوط دولت ساسانی دیانت زرتشت در انزوا . تا عمده منابع آن دوران به مسائل دینی اختصاص یابد

نابودي آن به تألیف کتب ادامه دادند  قرار گرفت و به همین دلیل روحانیون زرتشتی جهت جلوگیري از
تا از این طریق هویت و فرهنگ ایرانی را در برابر اسلام حفظ نمایند بویژه در زمان خلافت عباسیان و با 
تأسیس بیت الحکمه ایرانیان فرصت یافتند تا علاوه بر نگارش کتاب به ترجمه آن نیز  بپردازند تا به 

این . تأثیرگذار باشند) ق.ه232- 132(نخست  خلافت عباسی  نوعی بر فضاي فکري و فرهنگی عصر
نوشتار با استفاده از روش پژوهش تاریخی مبتنی بر توصیف و تحلیل، ابعاد این موضوع را بررسی می 

یافته هاي اصلی پژوهش نشان می دهد که تألیف متون پهلوي دینی باعث شد تا رسوم و سنن . نماید
شاعه یابد و از طرفی هم پیروان ادیان دیگر نتوانند همانند زرتشیان از نفوذ ایرانیان در جامعه اسلامی ا

زیادي در دربار عباسیان برخوردار باشند و از این نظر با توجه به موقعیت جغرافیایی و جمعیتی ایران و 
مردمان نومسلمان این سرزمین که به قوم عرب نزدیکی بیشتري داشتند برخلاف مسیحیان که هنوز به 
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بیزانس علاقه نشان می دادند مجبور بودند تا با اقدامات فرهنگی خاطره ساسانیان را زنده بدارند و بدین 
 . صورت مدنیت خود را حفظ کنند

  
  متون پهلوي دینی، روحانیون زرتشتی، ساسانیان، عباسیان، آداب و سنن ایرانی :کلید واژه ها

.  
  مقدمه و بیان مسئلۀ پژوهش . 1

یشمندان زرتشتی جهت حفظ دین و فرهنگ و سنن ایرانی کتابهاي زیادي روحانیون و اند
را به رشته تحریر درآوردند و یا با بازنویسی، ترجمه و اصلاح کتب قدیمی بویژه در دوران 
نهضت ترجمه هویت ایرانی را حراست نمودند و نیز توانستند با اشاعه دیانت خویش بر 

ر بگذارند و حتی با علماي اسلام نیز به مناظره افکار مردم و در کل فضاي جامعه تأثی
پرداختند و با مقایسه آئین زرتشت با اسلام بسیاري از قوانین شرعی و احکام را با هم 
تطبیق دادند و شباهت هاي بین این ادیان را متذکر شدند و از این طریق در جامعه اسلامی 

ره گیري از روش پژوهش تاریخی در این راستا تحقیق حاضر با به. به مشروعیتی رسیدند
مبتنی بر توصیف و تحلیل به تأثیر تعداد اندکی از ترجمه متون پهلوي دینی بر  قسمتی از 
فضاي فکري و فرهنگی قرن دوم هجري قمري یعنی عصر نخست خلافت عباسیان می 

علت انتخاب این موضوع چنین است که تألیف و ترجمه این کتب تأثیرات خاصی . پردازد
حوزه هاي مختلف اندیشه، علمی، فرهنگی و اجتماعی در آن دوران داشت به طوریکه  در

خلفا هم در نحوه اداره سرزمینهاي اسلامی تا حدود بسیاري تحت تأثیر این متون قرار 
از طرفی هم این اقدامات موجب شد تا آئین زرتشت در کنار سایر ادیان الهی با . داشتند

اپذیري بزرگان این دین تأثیرگذاري بیشتري داشته باشد که با توجه به پشتکار و خستگی ن
بنابراین سوال اصلی مقاله این . در نظر گرفتن مسائل گوناگون آن زمان کاملا مشهود است

است که، ترجمه متون پهلوي دینی بر فضاي فکري و فرهنگی قرن دوم هجري قمري چه 
ون پهلوي باعث شد تا خلفاي و تأثیري داشت؟ فرضیه حاصله چنین است که ترجمه مت

برخی از اندیشمندان و وزراي عباسی جهت استحکام دستگاه خلافت از تفکر، تجارب و 
نیز دانش پیروان مذاهب دیگر همچون زرتشتیان در جهت استحکام حکومت بهره برداري 
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: ده استپیرامون پیشینیه موضوع، تاکنون تحقیقاتی با تفاوتهایی به شرح ذیل انجام ش. نمایند
، از دکترجمشید باقرزاده و )بررسی اهداف ابن مقفع از ترجمه متون پهلوي به زبان عربی(

پژوهشی پژوهشنامه تاریخ دانشگاه آزاد بجنورد، به سال  –محمد رضا بیگی، فصلنامه علمی 
 ، در این مقاله نویسندگان تنها به معرفی آثار ابن مقفع پرداخته اند و نیز مقصود وي را1392

از این اقدام فرهنگی که تأثیرگذاري  بر جامعه عصر عباسی بود را بیان نموده اند اما با توجه 
بررسی دیدگاه . (به عنوان پژوهش به تأثیرات سایر منابع پهلوي دینی اشاره اي نشده است

، تألیف علیرضا حسینی، پوریا )و انگیزه هاي ابن مقفع از ترجمه متون پهلوي به زبان عربی
، نویسندگان این کتاب تلاش نمودند جنبش علمی 1392در سال) و دیگران( عیلی اسم

نهضت ترجمه را در قالب نهضت شعوبیه بیان کنند و با فضا سازي و معرفی عصر نخست 
خلافت عباسیان به بررسی انگیز هاي ابن مقفع پرداخته اند، آثار وي را معرفی نموده و 

در این کتاب نیز تنها ترجمه هاي ابن . ی نشان داده اندتأثیرات آن را بر جامعه عصر عباس
مقفع یعنی متون پهلوي غیر دینی مد نظر نویسندگان بوده است و به تأثیرات متون پهلوي 

، به طور )1960تاریخ الادب العربی اثر شوقی ضیف در سال . (دینی پرداخته نشده است
اخته است که در این زمینه کتابی کلی نویسنده در این کتاب به تاریخ ادبیات عرب پرد

عمومی به شمار می رود و تنها در بخشی از آن به اختصار بخشی از  منابع پهلوي را معرفی 
مقایسه جنبه هاي مختلف اندرزنامه اردشیرساسانی و وصیت نامه منصور . (کرده است

خن تاریخ در ترویجی س –، از بهرام امانی چاکلی و رقیه منافی، دو فصلنامه علمی )عباسی
، در این مقاله تنها به مقایسه و تاثیرپذیري منصور عباسی از این اندرزنامه عصر 1394سال 

ساسانی پرداخته شده و به سایر تأثیرات در ابعاد دیگر اجتماعی و سیاسی به خاطر جزیی 
بررسی تطبیقی زبان و ادبیات عصر ساسانی با . (بودن موضوع پژوهش اشاره اي نشده است

تالیف علیرضا حسینی و پوریا اسمعیلی   ،)ان و ادبیات عرب در قرن دوم هجري قمريزب
، نویسندگان این کتاب هم تنها ادبیات دو دوره تاریخی را مقایسه نمودند و 1392در سال

بیشتر به جنبه ادبی در حوزه نظم و نثر پرداخته اند تا جنبه هاي سیاسی و اجتماعی و 
پژوهشهاي مشابه تنها بدین ترتیب در . تأثیرات متون پهلوي دینی بر قرن دوم هجري قمري
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ترجمه متون غیر دینی از جمله کتابهاي حماسی، آئین نامگ ها و حقوقی ساسانیان مد نظر 
بوده و به متون دینی کمتر پرداخته شده است، لذا در نگارش این مقاله سعی شده است تا 

ي دینی تحقیقی جامع درباره موضوع فوق ارائه گردد تا از این طریق  تا تأثیرات متون پهلو
در آخر باید بدین نکته مهم اشاره کرد که . ساسانیان بر جامعه عصر عباسیان نشان داده شود

در مقاله حاضر صرفا به مهمترین منابع پهلوي اشاره خواهد شد که تا حدودي بر فضاي 
سیاسی و اجتماعی قرن دوم هجري تأثیرگذار بودند نه سایر دورانهاي خلافت پانصد و 

ساله عباسی، ضمن اینکه تعدادي متون پهلوي در قرنهاي سوم و چهارم بیست و چهار 
روایات پهلوي و برگزیده زاد سپرم، ارداویراف نامه و امثال اینها ترجمه و یا : هجري مانند

حتی تألیف شدند که بر افکار مسلمانان اثر گذاشتند، به هر صورت با توجه به موضوع 
  .  نمی شود جزیی و محدود مقاله به آنان اشاره

در این قسمت به صورت کلی و گذرا صرفا جهت آشنایی خوانندگان، اوضاع سیاسی و 
  .اجتماعی و فرهنگی صد سال نخست خلافت عباسیان بررسی می شود

  
نگاهی گذرا به وضعیت سیاسی و اجتماعی  و فرهنگی عصر نخست . 2

  ) ق.ه132 - 232(عباسیان 
به   در این قسمت، فضاي سیاسی و اجتماعی دورة نخست خلافت عباسی براي پرداختن 

  .موضوع پژوهش و آشنایی با محیط آن دوران به اجمال بررسی می شود
داشت که با  م ادامه750- 1258/ق.ه 132-656سال از سال  524خلافت عباسی نزدیک به 

وسیلۀ مغولان  یافت و بهمستعصم پایان  اهللالعباس سفّاح آغاز و با مرگ عبدخلافت ابو
پژوهشگران، عصر نخست این خلافت را دوران نیرومندي و شکوفایی تمدن . ساقط گردید

خلفاي آن دوره به تمرکز و . ق به طول انجامید.ه 232تا  132اسلامی نامیدند که از سال 
وي . بود) ق.ه132-136(مؤسس دولت عباسی ابوالعباس سفّاح . ادارة دقیق دولت پرداختند

کرد و شهر انبار در  فرمانروایی امویان را طی مراحلی و با کمک ناراضیان خلافت ساقط
) ق.ه136 -158(منصور پس از او برادرش ابوجعفر . داد عراق را مرکز خلافت خویش قرار
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داد و نمود و آن را مرکز خلافت قرار  ق بنا.ه149رسید و شهر بغداد را  در سال خلافت  به
منصور آنجا را با «: نویسدکه یاقوت حموي می طوري در عمران و آبادانی آن کوشید؛ به

بینی به بهشت جاودان و یا شاید به آن سبب که درة دجله را وادي اسلام نامیدند تا  خوش
: 4ه، ج1323حموي، . (»ودب ها و اوزان نیز ذکر شده مدینۀ اسلام خواند که بر اسناد سکه

. هاي متعددي احداث کرد ها و رباط ها را تا حدود بسیاري امن و منزلگاه وي راه) 604
به ) ق.ه170–193(الرشید  این شهر در دوران خلافت هارون) 379: 2، ج1343یعقوبی، (

هاي اش زبیده و وزیرش جعفر برمکی، قهرمانان بسیاري از قصهاوج رسید؛ زیرا زوجه
گویان،  دربار هارون میعادگاه شاعران، مطربان، قصه. انگیر هزار و یک شب شدندالخی

الحکمه ها، مترجمان، منجمان و اطبا شد؛ چنانچه پسرانش مأمون و معتصم، بیتخوانآوازه
و مجالس علمی و وجود مترجمان و علما را نیز همانند یک زیور تازه به جلال و شکوه 

گونه هارون و فرزندانش بغداد را کانون درخشان تمدن و فرهنگ  دیندربار پدر افزودند و ب
  )15: 1384کوب،  زرین. (شرق نمودند

هاي بسیاري به وقوع  از طرفی در روزگار عباسیان مخصوصاً منصور عباسی،  شورش
بن خزیمه  وسیلۀ خازم پیوست؛ از جمله خروج استادسیس در سیستان و شرق ایران که به

هاي  ، تحرك خوارج در اقصی نقاط سرزمین)380: 2، ج1343عقوبی، ی(سرکوب شد 
، جنبش راوندیان که براي )146: 1314مؤلف گمنام، (ویژه در سیستان و خراسان  اسلامی به

خونخواهی از قتل ابومسلم خراسانی پدید آمد و به فرمان منصور جمع کثیري از آنان 
و قیام ) 395: 4، ج1362؛ طبري، 424: 1384دینوري، (اي نیز هلاك شدند  زندانی و عده

نفس زکیه و برادرش ابراهیم که نخستین قیام علویان در روزگار عباسیان بود و  به شکست 
در دوران ابوعبداالله مهدي نیز، شورش مقنّع که ادعاي پیامبري داشت ). 422: همان(انجامید 

و در ) 404: 2، ج1343، یعقوبی(و در دورة هادي، قیام شهید فخ ) 90: 1363: نرشخی(
، شهادت امام موسی )628: 4، ج1362طبري، (بن عبداالله  الرشید، قیام یحیی خلافت هارون

به وقوع ) 657: همان(، شورش حمزة آذرك در سیستان و سقوط خاندان برامکه )ع(کاظم 
را به شهادت ) ع(در روزگار مأمون، وي پس از قتل برادرش امین، امام رضا . پیوست
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از این زمان تا اواسط خلافت . نید و سپس، خاندان طاهریان در خراسان استقرار یافتندرسا
المعتصم باالله، نهاد خلافت با شورش بابک خرمدین درگیر شد که در نهایت در این دوران، 
این جنبش که سالها خلفا را به خود مشغول کرده بود با قتل بابک، سردمدار آن که مروج 

: 2، ج1343یعقوبی، (تأثیرپذیر از مزدکیان عصر ساسانی بود، خاتمه یافت  خواهی و استقلال
؛ بدین ترتیب، حکومت عباسی نزدیک به یک قرن با مخالفان )330: 1367؛ بلاذري، 471

خویش جنگید و چون در این زمان در اوج قدرت به سر می برد، توانست آشوب و هرج و 
یان، اقتدار اعراب از میان رفت و دولت عباسی که مرج را فرو نشاند؛ از سویی با سقوط امو

با پشتوانۀ ایرانیان به قدرت رسیده بود، اعتماد چندانی به عناصر عربی نداشت و به آنها 
سپرد  داد و مشاغل مهم را به ایرانیان مییابی و تسلط بر امور کشور را نمیاجازة قدرت

اي یافتند اه خلافت عباسی جایگاه ویژه؛ بدین صورت، ایرانیان در دستگ)72: 1372آیتی، (
؛ به نحوي که سرداران بزرگ سپاه، وزیران، حجاب، والیان و دبیران )24: 1960ضیف، (

هاي هاي خلفا را در بغداد به سبک کاخایرانیان قصر. شدندهمه از میان ایرانیان انتخاب می
است که نفوذ و سیطرة ایرانیان  لازم به ذکر) 72: 1372آیتی، ( ..آوردندساسانی در مدائن در

اي که مرکز خلافت را از دمشق به  دادند؛ به گونهچنان بود که مراکز خلافت را تغییر می
کردند؛ بنابراین بسیاري از محققّان،  بود، منتقل کوفه و سپس به بغداد که به خراسان نزدیک

ن امر آن بود که ایرانیان و علت ای. اندعرب نامیدهعصر عباسی را دورة اختلاط عرب با غیر
تا جایی ) 519: 1960الفاخوري، (دیگر نژادها در دربار عباسیان حضور چشمگیري داشتند 

بود که جاحظ را که در دوران عباسی، رخنۀ ایرانیان در دستگاه حکومت به جایی رسیده 
و عرب و خراسانی بود دولت عباسیان دولت غیر«: داشت در وصف آن چنین بگویدوا

این نفوذ باعث شد تا علم نحو، ) 519: 1986جاحظ، . (»دولت مروانیان عربی و بیابانی
  )241: 1386حقیقت، . (حدیث، فقه و کلام را هم عجمان تفسیر نمایند

خلفاي عباسی به نوعی وارث حکومت ساسانی شدند که تأثیرات آنها در بسیاري از پس 
جاحظ ) 417: 1383کوب،  زرین. (هویداستشئونات فرهنگی، سیاسی و اجتماعی عباسیان 

باید سخن را از شاهان ایران آغاز «: استپذیري عباسیان از ساسانیان را چنین بیان نمودهتأثیر
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کنیم که پیشگام این کار بودند و ما قوانین حکومت و کشورداري را از آنها گرفتیم و 
داشتن هر طبقه به کار و وا همچنین، چگونگی ادارة امور و انتظام طبقات خواص و عوام

و تبعیضی که در این   ؛ با این حال، نابرابري)206: 1914جاحظ، (» خود را از آنها آموختیم
با استناد به این ) ق.اواسط قرن دوم ه(عصر وجود داشت، سبب گردید تا نهضت شعوبیه 

اکمُ منْ ذکَرٍَ وأنُثْىَ وجعلنَْاکمُ شعُوبا یا أیَها النَّاس إنَِّا خلَقَنَْ«: آیه شریفه قرآن کریم شکل بگیرد
اي گروه مردم به : ترجمه»  وقبَائلَ لتعَارفوُا إنَِّ أکَْرمَکمُ عنْد اللَّه أتَقَْاکمُ إنَِّ اللَّه علیم خبَیِرٌ

م تا یکدیگر درستی که ما شما را از مرد و زن آفریدیم و شما را شعبه ها و قبیله ها گردانیدی
به درستی که گرامیترین شما نزد خدا پرهیزکارترین شماست و خداوند دانا و . را بشناسید
  )17آیه / سوره حجرات. (آگاه است

در واقع، این اقدام ایرانیان بیشتر بدین خاطر بود که فاتحین عرب خود را برتر از ساکنان 
عرب، . ادت عربی قرار داده بودندایران زمین می پنداشتند و حکومت خویش را بر اصل سی

تحقیر و ناسزایی که در این نام ناروا . مسلمانان دیگر را موالی یا بندگان خود می نامید
. وجود داشت کافی بود که همواره ایرانیان را نسبت به اعراب بدخواه و پر کینه نگهدارد

گان درم خرید از تمام نظام حکومتی اشرافی اعراب آزادگان و نژادگان ایران را مانند بند
. ایرانی نمی توانست به هیچ کار آبرومند بپردازد. حقوق مدنی و اجتماعی محروم کرده بود

اگر یک نژاده ایرانی دختري از بیابان نشینان بی  .حق نداشت سلاح بسازد و بر اسب بنشیند
را بر نام و نشان عرب را به زنی می گرفت یک سخن چینی کافی بود که طلاق و جدایی 

حکومت و قضاوت نیز همه جا مخصوص . زن و شلاق و زندان را بر مرد تحمیل نماید
  ) 55، 1385بویس، . (عرب بود

تصمیم گرفتند از طریق نهضت فرهنگی، تمدن و فرهنگ ایران زمین را بنابراین ایرانیان 
یرانی را در حفظ نمایند و آن را نیز به فاتحان مسلمان تحمیل کنند تا بدین شکل، هویت ا

کنار اسلام قرار داده و به دستگاه خلافت وارد شوند و طرز حکومت را به فرمانروایان 
مسلمان بیاموزند؛ بنابراین، طبقات ممتاز جامعه یعنی دبیران و وزرا و حتی شاعران، 

؛ از این رو، با )121: 1372حسینی،  شاه(نویسندگان و مترجمان بدین امر همت گماشتند 
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مقفعّ سعی کردند تا در کنار سایر متونی که از  ت ترجمه مترجمانی همچون ابنظهور نهض
هاي دیگر نقل می شد، با ترجمۀ متون پهلوي به زبان عربی، هم مدنیت ایرانیان را به  زبان

ها یادآوري کنند و هم با معرفی نظام دیوانسالاري ساسانیان آنان را براي ادارة  عرب
یاري رسانند و از سویی نیز، این آثار کهن را در جهان اسلام قلمروهاي خلافت اسلامی 

به هر طریق آنان با پیوند علوم مختلف ) 56: 1392حسینی و اسماعیلی، (. حفظ نمایند
« : گویدخلدون در این باره میابن. عصر باستان، فرهنگ و تمدن اسلامی را شکوفا ساختند

اگر علم با کناف آسمان باز بسته : آنجا که گفتآشکار شد، ) ص(و مصداق گفتار پیامبر ... 
  )449: 1، ج1359خلدون،  ابن. (»...باشد، قومی از اهل فارس بر آن دست خواهند یافت 

تأثیر پذیري خلفا از ترجمۀ آثار پهلوي به عربی و نیز، وضع اصطلاحات علمی در زبان 
-170(تا در دوران خلافت هارون مقفعّ، دانشمند ایرانی باعث شد  وسیلۀ عبداالله ابن عربی به

الحکمه که مرکز تجمع دانشمندان و اهل فضل و ، بیت)ه198-218(و پسرش مأمون ) 193
؛ )33: 1394حسینی، (هاي مختلف ایجاد شود ادب بود، براي ترجمۀ متون گوناگون از زبان

بر  که علاوه طوريبدین ترتیب، دوران عباسی به عصر طلایی ترجمه شهرت یافت؛ به 
هاي زیادي از یونانی، هندي و سریانی به عربی برگردانده شد که ترجمۀ متون پهلوي کتاب

  )48: 1356صفا، . (همین امر، اعتلاي علمی و فرهنگی جهان اسلام را به ارمغان آورد
  

 – 132(بررسی برخی از متون پهلوي دینی و تأثیرات آنان بر عصر نخست عباسیان 
  )ق.ه232

ساسانیان، روحانیان و بزرگان ایرانی جهت حفظ میراث کهن خویش در برابر آئین با سقوط 
  .نوظهور اسلام به پا خاستند و در قالب نهضت شعوبیه به فعالیت پرداختند

با شکل گیري نهضت ترجمه در دوران حکومت عباسی و حمایت وزراي ایرانی همچون 
کتب و ترجمه و تمرکز آنها در بغداد و  خاندان برامکه و نیز علاقه خلفاي اسلامی به نقل

همچنین تجمع دانشمندان و اهل فضل و ادب و مترجمان در بیت الحکمه، عصري جدید 
  )48: 1356صفا، . (گشوده شد
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بنابراین ایرانیان با توجه به شرایط پیش آمده، در کنار مترجمان متون یونانی، سریانی و 
متون غیر دینی نظیر؛ آئین نامگ، تاج نامگ و  .هندي به ترجمه متون پهلوي همت گماشتند

خداي نامگ توسط ابن مقفع به عربی نقل گردید تا مسلمانان آداب کشورداري ساسانیان را 
. الگوي خویش قرار دهند و موبدان نیز به نگارش و یا ترجمه کتب دینی روي آوردند

  )91: 1382زرین کوب، (
یی، دیانت زرتشت را احیاء نمایند و از سویی دیگر، آنان با این اقدام قصد داشتند تا از سو

. در جامعه اسلامی بدان مشروعیت ببخشند تا از جایگاه و موقعیت ممتازي بهره مند شوند
به . بدین ترتیب در ابتدا اصلاحات دینی خویش را با لغات و مفاهیم اساسی تطبیق دادند

س را با اندیشه مهدویت، معراج حضرت ، سوشیان)ع(کیومرث را با آدم ابوالبشر: عنوان مثال
را با ارداویراف، بهشت و برزخ و دوزخ در اوستا را با نمونه قرآنی آن، ) ص(محمد

زرین . (اسرافیل، میکائیل و جبرئیل را با سروش، بهرام و سایر ایزدان زرتشتی پیوند دادند
در حضور ایزدان ، پل چینود در قیامت را که نیکوکاران و گناهکاران )375: 1383کوب، 

و ) 87: 1387آموزگار، . (مهر، سروش و رشن از آن گذر می کنند را معرفی و تفسیر کردند
آن را با آیات قرآن کریم مقایسه نمودند و شباهت هاي زیادي بین آخرت شناسی در دین 
اسلام و آئین زرتشت یافتند به ویژه آنکه در روایات اسلامی بجاي ایزدان، پیامبر گرامی 

در کنار آن پل حضور دارند و در کل موبدان این سه ) ع(، جبرئیل و امام علی)ص(سلاما
  )71: ق.ه1356الحافظ، . (شخص را با علم و آگاهی معرفی کردند

إنَِّ الَّذینَ آمنُوا والَّذینَ هادوا والصابِئینَ «: 17از سویی دیگر، با استناد به سوره حج آیه 
مجوس والَّذینَ أَشرْکَوُا إنَِّ اللَّه یفصْلُ بینهَم یوم الْقیامۀِ إنَِّ اللَّه علىَ کلُِّ شیَء والنَّصارى والْ

شهَیِد«  
اند با کسانی که یهودي شده اند  خداوند در روز قیامت، میان کسانی که ایمان آورده«: ترجمه

کند، زیرا خداوند بر  رك شدند، داوري میو صابئین و مسیحیان و زرتشتیان و کسانی که مش
که ایرانیان را اهل کتاب ) ص(و نیز به فرمایش حضرت محمد .»همه چیز گواه است

نامیدند، خود را یکتاپرست خواندند تا از این طریق سخنان ایشان در میان مسلمانان از 
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ذمی را به آنان  البته حکومت اسلامی نیز در آغاز اصطلاح. ارزش و اعتبار برخوردار باشد
، پس اوستا کتاب آسمانی )33: 1380فراي، . (نهاد و این مردمان را اهل کتاب خواند

نوشته هاي «: خویش را عرضه کردند و مسلمان نیز ادعاي آنان را پذیرفتند و به قول اشپولر
، و این بدان خاطر )337: 1379اشپولر، . (»مجوسان بدین عنوان مورد احترام واقع گشت

مانند قرآن کریم اهورامزدا هستی بخش و آفریدگار بزرگ معرفی شده  ١که در گاتها بود
اوست داور دادگر، آفریننده راستی و نیکخواه مخلوقات، هیچ قدرتی حکمتش را ... «: است

  ) 115: 1387پورداود، (» ...فریفتن نتواند
روزگار عباسیان که مانند بدین ترتیب روحانیان توانستند با ارائه مستندات معتبر آن هم در 

عصر اموي تعصب و خشک اندیشی غالب نبود از عقاید خویش دفاع نمایند و بر حجم 
کتب دینی بیافزایند به طوریکه بسیاري از رساله دینی را یا ترجمه نمودند و یا به رشته 

  .تحریر در آوردند
ان تأثیر نهادند که در در این میان تعدادي از این متون بر فضاي سیاسی و اجتماعی آن دور

  . این پژوهش صرفا به آن دسته از منابعی پرداخته می شود که بدین صورت تأثیرگذار بودند
  :بنابراین به شرح ذیل بررسی می شوند

  :دینکرد .1- 2
، در مقدمه کتاب پنجم دینکرد ترجمه ژاله )250: 1381فره وشی، ( denkartبا تلفظ 

دین . دینکرد تحت اللفظی به معناي تألیف دینی است«: آموزگار و احمد تفضلی آمده است
در این کلمه مانند موارد بسیار دیگري نشان دهنده کتاب دینی اوستا و زند اوستا و روایت 

وع نشان می دهد که این اثر بر پایه متن هاي این موض. هاي مربوط به این کتاب است
اوستا و ترجمه هاي آن تدوین شده است؛ دینکرد مطالب گوناگونی را در بر دارد و به 

، این اثر )17: 1386کتاب پنچم دینکرد، . (»درستی می توان آن را دانشنامه مزدیسنی نهاد

                                                        
گاتها باستانی ترین بخش اوستاست و آن را سرودهاي خود زرتشت می دانند، هفده فصل -1

   .از هفتاد و دو فصل یسنها را شامل می شود
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غاز کتاب سوم از میان رفته مشتمل بر نه کتاب بوده است که کتاب اول و دوم و بخشی از آ
  )17: همان. (است

در کل، این کتاب ارزشمند بیست و یک نسک اوستاي عهد ساسانی را به اختصار در مجلد 
بنابراین از مطالعه آن می توان به برخی از نسک هاي از بین رفته . هشتم شرح داده است

  )52: 1369صفا، . (دسترسی پیدا نمود
ت را آذرفرن بغ پسر فرخ زاد موبدان موبد فارس در زمان این منبع مهم دیانت زرتش

گردآوري نمود و توسط اتورپات پسرهی میت ) ق.ه 218 – 198(خلافت مأمون عباسی 
این روحانی بزرگ با اقدام خویش قصد داشت تا دین . یکی از جانشینان وي تکمیل گردید

روان زرتشت در جامعه اسلامی مزدیسنا را قوت بخشد و با معرفی مجدد آن بتواند ایمان پی
را تقویت نماید و نیز امید داشت تا نومسلمانان به آئین گذشته نیاکانشان بازگردند زیرا 
فضاي اجتماعی دوره عباسی تا حدودي براي این مسئله مناسب بود، چه بسا کسانی بودند 

هم باید به از طرفی . که مخفیانه با مساعدت چنین افرادي به دین سابق خویش بازگشتند
این موضوع اشاره شود که کتابهاي سوم، چهارم و پنجم دینکرد بیشتر جنبه کلامی، جدلی و 
فلسفی دارد که در برگیرنده دفاع منطقی از آئین زرتشت است و مؤلف آن تلاش کرده تا به 
هر شکلی که ممکن است با استدلال عقلانی از این دین کهن حراست نمایند و نگذارد تا 

  ) 131: 1376تفضلی، . (زگار غلبه اسلام به ورطه نابودي کشیده شوددر رو
در کتاب سوم سعی شده تا دین زرتشت معتدل نشان داده شود و به اختیار آنسان نیز 

که این مسئله ) 132: همان. (اشاراتی شده که موافق عقاید فرقه معتزله در آن روزگار بود
 241و 208نشان دهنده آگاهی نویسنده از فرق اسلامی است؛ همچنین وي در فصل هاي 

ات قرآن کریم نقل می نماید که بیانگر آگاهی او از کتاب کتاب بدون ذکر مأخذ از  آی
در واقع به نوعی نقایص تألیف خود را برطرف می نماید تا به . آسمانی مسلمانان است

  ) 132: همان. (مشروعیت برسد
در کتاب ششم هم به اندرزگویی می پردازد و به مسائلی نظیر؛ اعتدال، افراط و تفریط، 

در مفهوم خوب و بد آن و ) درویش(نیکان، صفات نیک و بد، فقر  همنشینی با دانایان و
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، او قصد داشت تا با مطرح نمودن این مسائل به همگان )135: همان. (غیره است می پردازد
شباهت دو دین زرتشت و اسلام را متذکر شود تا بدین طریق مورد طعن مسلمانان قرار 

  .نگیرند و تحت فشار کمتري باشند
) 138: همان. (تم هم بیشتر به مباحث حقوق جزا و زراعت اختصاص دارددر کتاب هش

زیرا دیانت زرتشت به آبادانی اراضی اهمیت ویژه اي داده است و در زمان ساسانیان 
کشاورزي و احکام آن بسیار گسترده بود بطوریکه در دوران اسلامی هم اعراب که از فنون 

  ٢. رزنده ایرانیان بهره جستندزراعت آگاهی چندانی نداشتند از تجارب ا
  
  
  ):گزارش گمان شکنی(شگند گمانیک وزار  .2- 2
، نام تألیفی بحثی و جدلی )300: 1381فره وشی، (  sekand gomanik vicarبا تلفظ 

به نظر . است که از قسمتهاي مختلف آن می توان مفاهیم فلسفی و کلامی را استخراج کرد
تاب سوم دینکرد باشد که فرنامه آن در در دینکرد و می رسد این اثر قطعه گمشده از ک

آذر فرنبغ پسر فرخزاد و آذرباد پسر . (نوشتار آن در فرگرد نهم، شگند گمانیک وزار است
مؤلف آن مردان فرخ پسر اهورمزدات نام دارد که در زمان خلافت مأمون ) 75: 1381امید، 

آن نشان دادن اختلاف اصلی موضوع اساسی . آن را نگاشت) ق.ه 198 – 218(عباسی 
خوبی و بدي است و اینکه در ادیان دیگر که بدي و خوبی را از یک خدا می دانند، در 
حقیقت از بزرگی و پاکی او می کاهند و آن ادیان که بد را به بدي نسبت می دهند در واقع 

یانات همت مؤلف خاصه به ثابت کردن بطلان و بی اساسی ب. به وجود دیگر قائل می شوند
، در این کتاب براي اثبات )91: 1375صدیقی، . (عقاید یهودیان، مسیحیان و مانویان است

                                                        
جهت کسب اطلاعات بیشتر در این زمینه به پایان نامه کارشناسی ارشد رشته تاریخ ایران دوران  -  ٢

ایران در روزگار ساسانیان و تأثیر آن بر نظام ) کشاورزي(نظام زمینداري : اسلامی با عنوان
معیلی از پوریا اس) از زمان سامانیان تا پایان حکومت غزنویان(کشاورزي ایران در دوران اسلامی 

  .مراجعه شود 1387در سال ) ره(دانشگاه بین المللی امام خمینی 
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عقاید زرتشتی و مبارزه با ادیان دیگر از استدلال منطقی به صورت ساده و روان که براي 
عامه مردم قابل فهم بود استفاده شده تا بدین طریق اکثریت جامعه به درك مطالب آن نائل 

ز طرفی هم وي کمتر به اسطوره و افسانه یا استناد به نص کتاب اوستا و زند بدون شوند، ا
  ) 163: 1376تفضلی، . (ذکر دلیل منطقی پرداخته است

مقصود نویسنده آن است که با یک بحث کلامی آئین زرتشت را به ادیان دیگر برتري دهد 
یانت خویش آگاه نماید و در تا بتواند جدا از تبلیغ این دین، پیروان آنان را به ضعف د

نهایت، جایگاه زرتشتیان را نسبت به آنان در جامعه اسلامی و در زیر لواي تازیان والا جلوه 
دهد و با این منظور  رهروان آن ادیان را به  سمت آئین زرتشت بکشاند و بر پیروان این 

هویت اصیل ایرانی دین کهن بیافزاید و با یک مبارزه فرهنگی در درون جامعه عصر عباسی 
از سویی نیز باید به این نکته مهم اشاره نمود که . را محفوظ بدارد و اینچنین تأثیرگذار باشد

مردان فرخ با ادیان گوناگون همچون؛ مسیحیت، یهودیت و حتی مانویت آشنایی داشت و 
اند پاسخ از اسلام و قرآن هم آگاه بود و با این علم به تألیف کتاب مبادرت ورزیده تا بتو
: همان. (مناسبی به منتقدان دین خویش دهد و شأن زرتشتیان در جامعه اسلامی بالا ببرد

163(  
  ):ابالیش نفرین شده(ابالیش  –مادیگان گوژستگ  .3- 2

، درونمایه این کتاب )307: 1381فره وشی، ( matikan i gizistag abalishبا تلفظ 
پس از » دین هرمزد«چنین است که ابالیش یکی از زرتشتیان شهر استخر در پارس به نام 

تازش اعراب به سبب دلخوري از هم کیشان خویش مسلمان می شود و نام خود را عبداله 
و با آذرفرن بغ  یا شاید عبدالیث می گذارد و سپس به دربار مأمون در بغداد می رود

به مباحثه و مناظره می ) 4: 1381فره وشی، ) (aturfarrobagh) (گردآورنده دین کرت(
پردازد و هفت سؤال را در زمینه تطهیر، ثنویت و آئین و مراسم دینی زرتشتیان مطرح می 

اما در پایان این آذرفرن بغ است که سرافراز و پیروز از این هم ) 165: 1376تفضلی، (کند 
، سرانجام این شکست باعث شد تا )5: 1376آذر فرن بغ، . (سخنی و گفتمان بیرون می آید

  )165: 1376تفضلی، . (از دربار خلیفه رانده شود
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درکل این موضوع با توجه به سیاست مأمون در ترتیب دادن چنین مناظره اي و در نهایت 
قدرت زرتشتیان در عصر  پیروزي روحانی زرتشتی در بحث و جدل با ابالیش نشان دهنده

نخست عباسیان است که اینطور با آزادي افکار و عقاید خویش را مطرح نمودند و بدین 
صورت بر افکار مردمی که نسبت به دین زرتشت بدبین شده بودند تأثیر نهادند و باعث 

البته لازم به ذکر است شکست . شدند تا مردم نسبت به آنان تا حدودي نرمش پیدا کنند
الیش نومسلمان به خاطر عدم تسلط وي بر احکام اسلامی بود و گرنه با توجه به قوي اب

بودن فقه اسلامی می توانست پیروز این بحث و جدل باشد، با این حال زرتشتیان از این 
  .اي وافر بردند مناظره بهره

  
  :یادگار بزرگمهر بختگان .4- 2

به پندهاي بزرگمهر حکیم وزیر  ، این اثر)77: 1381فره وشی، (buxtakan با تلفظ 
به عقیده برخی از محققان ظاهرا . دلالت دارد) م.579-521(دانشمند انوشیروان ساسانی 

وي در ضمیر ایرانیان منزلتی . اندرزنامه بزرگمهر حکیم در قرن دوم هجري نقل شده است
چه بیش از بی همتا داشت و پس از فتح ایران در دل اعراب نیز جایگاهی رفیع یافت و آن

  )43: 1392حسینی و اسمعیلی، . (هر چیز مایه شهرت او شد حکمت و تدبیر اوست
به طورکلی ترجمه عربی این پندنامه در ادبیات عرب شهرتی فراوان یافت و بر مؤلفات 

از طرفی هم مأمون به مطالعه آن علاقه داشت و این مسئله . ادبی عرب هم تأثیر گذاشت
بزرگمهر در پندنامه خویش  .رهنگ و تمدن ایرانی نشان می دهدتأثیرپذیري وي را از ف

ترس از خدا در شهوت و : نخست... « : خطاب به انوشیروان ساسانی چنین می گوید
رغبت و ترس و خشم و هوس، و می باید در همه این موارد خدا نه خلق را منظور داشته 

مشورت : سوم. رط و عهد و پیمانراستی در گفتار و کردار و وفا به وعده و ش: دوم. باشی
احترام علما و اشراف و مرزداران و سرداران و دبیران و : چهارم. با علما در حادث امور

مراقبت قضات و تفتیش کار عمال به اقتضاي : پنجم. بندگان هر یک به قدر مراتبشان
ن بنگري و مراقب زندانیان که روزها در کارشا: ششم. عدالت پاداش درستکار و کبفر بدکار
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مراقب راه ها و بازارها و نرخ ها : هفتم. از وضع بدکار مطمئن شوي و بی گناه را رها نکنی
فراهم آوردن : نهم. حسن تأدیب رعایاي مجرم و اجراي مجازات ها: هشتم. و داد و ستد

. احترام فرزندان و کسان و خویشاوندان و تأمل در مصالح آنها: دهم. سلاح و لوازم جنگ
گماشتن مراقبان به دربندها تا حوادث بیم انگیز را پیش بینی کنند و پیش از وقوع : میازده

مراقبت وزیران و بندگان و تعویض آنها که نادرست یا : دوازدهم. علاج آن توان کرد
  )264- 262/ 1ج: 1344مسعودي، . (ناتوانند

مختلف قابل  در واقع به نوعی راه و رسم کشورداري را متذکر می شود که در ازمنه
اجراست تا بدین طریق هم فرمانروایان با قدرت حکومت کنند و هم مردمان در آرامش 

این مسئله باعث ثبات مملکت می شود زیرا اگر مشکلات داخلی کشور به . زندگی نمایند
بنابراین ترجمه این اثر گرانبها . حداقل برسد استحکام آن در برابر دشمنان بیشتر خواهد شد

. قیات و تربیت مسلمانان و سیره خلفا  با توجه به محتواي غنی آن تا حدي مؤثر بودبر اخلا
همین امر اهمیت نظام تعلیم و تربیت دینی و شیوه اداره کشور ایرانیان باستان را در کنار 
آموزه هاي اسلامی عصر عباسی آشکار می سازد که چطور با بهره گیري از تجارب ایرانیان 

ان اداره شد و به چه شکل با دشمنان و شورشیان برخورد نمودند و خلافت پهناور آن
چگونه در صد سال نخست با قدرت حکمرانی نموده و نظام دیوانسالاري قدرتمندي 

  جهت اداره قلمروهاي خویش داشتند
.  

  :داروي خورسندي .5- 2
. ، این رساله درباره قناعت است)221: 1381فره وشی، ( daruki xorsandih با تلفظ

تألیف آن به نوعی نشان می دهد . که در آن زیاده خواهی نفی شده است) 59: 1377بیات، (
که دیانت زرتشت همانند دین مبین اسلام بدین مسئله توجه دارد و همانطور که پیامبر 

داشتند در احکام زرتشت نیز بدان و ائمه بزرگوار به قناعت تأکید ) ص(بزرگوار اسلام 
  . پرداخته شده است
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بدین ترتیب توجه به مسئله قناعت در عصر باستان امري مهم بوده و در دوران اسلامی هم 
شاید به نوعی قناعت آنها در اسلام هم به عنوان الگویی در نظر گرفته شده . ادامه یافته است

رانی که قرن ها به قناعت توجه کرده بودند آن باشد و مسلمانان با تأثیرپذیري از فرهنگ ای
را مطرح نمودند زیرا همان گونه که مشخص است دین اسلام از عناصر مثبت سایر ادیان 

  .بویژه مفاهیم و اندیشه هاي ایرانی تأثیرپذیر بوده است
 ( Yarshater, Hovannisian, 1999: 55)   

جود این وام گیري ها، تلفیقی خوب با نباید فراموش شود که در دیانت اسلام با و البته
برطرف کردن نقاط ضعف احکام ادیان پیشین فراهم شده و نکات و مطالب ارزنده اي هم 

  .بر آن افزوده شده است و اینچنین مسلمانان از این فرامین بهره بردند
  
  :شایست و ناشایست .6- 2

در دین زرتشت به زبان  ، کتابی فقهی)60: 1371اوشیدري، ( sayest ne sayest با تلفظ
پهلوي است که زرتشتیان قرن گذشته به سبب اینکه از شایست ها و ناشایست ها سخن 

، محققان اعتقاد دارند که بیشتر )279: 1376تفضلی، . (گفته است این نام را بر آن نهادند
بخشهاي اصلی کتاب به خاطر شیوایی و درستی زبان مربوط به دوران پیش از اسلام است 

، )13: 1396شایست و ناشایست، . (و یا لااقل در اواخر دوره ساسانی تألیف گردیده است
گناه، ثواب، مراسم و اعمال، برحذر : این کتاب حاوي مطالب مختلفی از قبیل مسائلی مانند

داشتن از پلیدیها، رستاخیز، کفاره گناهان، کشتن بی جهت حیوانات، گناه مجرد بودن، گناه 
نگام غذا خوردن و مسائل اخلاقی در ده فصل است که متمم آن از فصل حرف زدن به ه

، که همانند احکام شرعی اسلام )17- 16: همان. (یازدهم تا بیست و سوم را شامل می شود
به امر به معروف و نهی از منکر می پردازد و شباهت زیادي نیز  به منابع اسلامی دارد که 

ا خاطر نشان می سازد و اهمیت معارف دینی را بیان این موضوع نزدیکی دو آئین الهی ر
  .می دارد
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  :بندهش .7- 2
، از منابع مهم و معروف پهلوي به معناي )55: 1373مکنزي، (bun – dahisn با تلفظ 

سرچشمۀ آفرینش می باشد و تاریخ اساطیري و واقعی ایرانیان را از دوره پیشدادیان تا 
، از آن دو نسخۀ )144: 1376تفضلی، . (می گیرد رسیدن اعراب در سی و شش فصل در بر

هندي و ایرانی شهرت دارد و در آن مطالبی راجع به خلقت و مسائل دینی دیگر و برخی 
امور تاریخی و جغرافیایی سخن می رود و مهمترین فصل براي ما بخش سی و سوم است 

در این فصل یک دوره از ). اندرگزند تا پایان هزار هزاره که به ایرانشهر رسید(به عنوان 
در . تاریخ داستانی ایران را تا پایان دوران ساسانیان را می توان یافت که اهمیت بسیار دارد

فصل سی و پنج به اصل و نسب کیانیان و در فصل سی و یک در باب نواحی مهم ایرانشهر 
است و  که مقر کیانیان بود و قسمتی از فصل چهاردهم در باب گسستن فرشاهی از جمشید

قسمتی از . بر روي هم مطالب کتاب بخشی از اوستاي ساسانی و زند را در برمی گیرد
فصل سی و سوم را دار مستتر در مجلد دوم از کتاب زند و اوستاي خود ترجمه نمود و بر 

  )139: 1371صفا، ( .آن توضیحاتی نگاشت
از سویی نیز، در قسمت اول کتاب اطلاعات جالبی در حوزه آفرینش جهان و از همه مهمتر 
جغرافیاي طبیعی همچون ستارگان، جانورشناسی، گیاه شناسی و زراعت، کوهها، دریاها، 
رودها، چارپایان سودمند، دریاچه ها، تولد موجودات، باد و باران و مواردي از این قبیل 

که باعث شد ) 143: 1376و تفضلی،  7- 6: 1380رنبغ دادگی، بندهش ف(وجود دارد 
ترجمه آن با توجه به اینکه در قرآن کریم تا حدودي به این مسائل هم اشاره شده، مورد 
توجه عربها واقع شود و آنان بدین صورت دانسته هاي خود را تکمیل کنند و در نهایت، بر 

مان در قرون اولیه هجري قمري از آن بهره این اساس بعدها جغرافی نویسان و منجمان مسل
  . جویند که از این حیث جالب توجه است

در کنار متون فوق می توان به اندرزنامه اردشیر ساسانی با اینکه نمی توان آن را در زمره 
این کتاب که به مسائل دینی و . متون اصیل پهلوي به حساب آورد تا حدودي پرداخت

ا در دوران عباسیان و همگام با نهضت شعوبیه توسط روحانیون اجتماعی اشاره دارد ظاهر
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زرتشتی نگارش یافته است زیرا اثري از آن در دوره باستان وجود ندارد، با این حال برخی 
از پژوهشگران معتقدند که منصور عباسی با تأثیرپذیري از آن وصیت نامه خویش را نگاشته 

  )111: 1394امانی چاکلی و منافی، . (وجود دارد زیرا شباهتهاي فراوانی بین این دو. است
  :از جمله

اتحاد دین و دولت، میانه روي، مهرورزي، آبادانی کشور، گماردن جاسوسان و آگاهی « - 1
از احوال مردم در جامعه از طریق جاسوسان، توجه به امر زمان و برنامه ریزي در کارها، 

  ....مر بریدپرهیز از افراط و تفریط در امور و توجه به ا
پرهیز از دروغ به عنوان سرچشمه بدي ها و سفارش به درستی و راستی، دانش  - 2

اندوزي، توجه به حالت هاي روحی و فرهنگ مردم که تنها در اندرزنامه اردشیر وجود 
  )128: همان(» ...دارد

نمودار  نیز» السلطان«در واقع، منصور با الگوبرداري از نظام پادشاهی ساسانی که در لفظ «
یعنی به ) المتین(او با ذکر جبل االله . گشته به فره ایزدي خود در قالب اسلامی اشاره می کند

ریسمان محکم الهی، درصدد بود تا با عنایت به کارکرد ریسمان در امر اتصال دو چیز، 
قدرتش را به قدرت حق تعالی ربط دهد و بر این باور بود که براي حفظ آن نیز باید 

  )124: همان(» ...کوشید
البته تا جایی که به (ماحصل کلام اینکه، سیاست خلفا نیز تقویت سایر جریانات فکري 

در جامعه اسلامی بود تا از این طریق بتواند به علویان آسیب ) ضرر دستگاه خلافت نبود
نمونه آن را می توان در جلسه . برساند، پس به حمایت از پیروان ادیان مختلف پرداختند

ترتیب داد مشاهده نمود که در آن محفل هیربد ) ع(ظره اي که مأمون با حضور امام رضا منا
البته پیشواي بزرگ شیعیان در آن ) 60: 1378پیشوایی، . (بزرگ زرتشتیان نیز حضور داشت

منظره با استدلال فقهی و با درایتی خاص پیروز شد اما عمل مأمون در برپایی چنین محفلی 
وي از شیعیان است که با متوسل شدن به بزرگان و روحانیان ادیان  نشان دهنده کینه

، بویژه زرتشتیان )البته با توصیه فضل بن سهل وزیر و مشاور تازه مسلمان خویش(دیگر
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پس طبیعی است که زرتشتیان . بود) ع(درصدد ضربه زدن به خاندان عصمت و طهارت 
  . بتوانند بدون ترس به فعالیت فرهنگی بپردازند

  
  :جاویدان خرد  .8- 2

مجموعه اي از اندرزهاي پهلوي بود که موضوع آن به حکمت عملی اختصاص دارد و از 
در همین رابطه  بعدها ابن . زبان پهلوي به روزگار مأمون عباسی به عربی نقل گردید

از آن استفاده کرد و کتابی را با همین ) ق.ه 421. د(مسکویه مورخ برجسته روزگار آل بویه 
  ) 263: 1386حقیقت، . (نوان گردآوري نمودع

درباره ترجمه این رساله به اختصار این است که بنا به گفته فضل بن سهل ذوالریاستین 
.  وزیر مأمون، روزي خلیفه عباسی در خراسان هدایایی را از بزرگان و امیران دریافت کرد

داشت به دربار وي روانه پادشاه کابل هم در عوض پیر دانشمندي را که سراج الملک نام 
نمود و مأمون هم از رأي و تدبیر او بهره مند می شد تا زمانی که در نزاعی بین خلیفه و 

و این کتاب ارزنده را . برادرش امین اتفاق افتاد این پیر دانا راهنمایی هاي ذیقیمتی به او کرد
هم کس فرستاد تا خلیفه . که به قول خودش در ایوان مدائن موجود بود را معرفی نمود

وسط ایوان را بشکافتند و صندوق کوچکی از شیشه را در آن یافتند، پس توسط حسن بن 
سهل برادر وزیر به عربی ترجمه شد و مأمون از پندهاي آن بهره اي وافر برد و بر آموخته 

محمدي ملایري، . (هایش افزود و بدینسان از فرهنگ و اخلاق ساسانیان تأثیرپذیرفت
1355 :334-338 (  

  
  نتیجه

نتایج حاصله از این پژوهش نشان می دهد که، علماي زرتشتی علی رغم محدودیت هایی 
که در جامعه اسلامی داشتند اما به سبب فضاي نسبتا باز قرن دوم هجري، شرایط جغرافیاي 
و نزدیکی به اقوام عرب نسبت به پیروان سایر ادیان توانستد تعدادي از متون پهلوي نگارش 

افته در عصر ساسانی را ترجمه کنند و نیز در همین راستا آثار دیگري را هم در  دوره ی
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عباسی تألیف کردند و بدین طریق بر تعداد کتب پهلوي دینی افزودند و با این اقدام سنن و 
هویت عصر باستان را حفظ نمودند و نگذاشتند آئین زرتشت به ورطه فراموشی سپرده 

اید بدان اشاره نمود، حضور دبیران و وزراي ایرانی مانند خاندان نکته دیگري که ب. شود
برامکه در دستگاه حکومت عباسیان بود که به نوعی حتی مخفیانه از روحانیان زرتشتی 

وجود بیت الحکمه و نهضت ترجمه هم به نگارندگان متون پهلوي یاري . حمایت کردند
تأثیرگذار تلاش نمودند تا بر نگرش خلفا  رساند زیرا آنان با انتخاب و ترجمه متون مهم و

اثر گذارند، خلفا نیز به آنها توجه نمودند به طوریکه منصور عباسی وصیت نامه خویش را 
با تأثیر پذیري از اندرزنامه اردشیر که در آن زمان به نقل از این پادشاه بزرگ ساسانی 

ن در احکام اسلامی وارد شد گردآوري شده بود بنگارد و یا برخی از احکام دینی زرتشتیا
مثلا توجه به قناعت و منکرات، عدالت و اخلاق نیکو با اینکه از ملزمات دین اسلام است 

این مسائل سبب گردید تا پیروان . اما توسط زرتشتیان قرن ها قبل بدان تأکید شده است
هتري اي بهره مند شوند و نسبت به دوره امویان وضعیت ب دین زرتشت از منزلت ویژه

داشته باشند و در سایه خلافت پهناور عباسی آرامش نسبی داشته باشند و به اقدامات 
  . فرهنگی مبادرت ورزند
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